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A Bbl 3HaKOMbI C «KOLUKaMWU»?

I




[lepeBoa - npouecc M NpoayKT
Atanbl [NPOLUECCA nepeBoga — obLlee npeacraBrieHne

1) BOCNpuATUE TEKCTA (YCTHOIO MM MUCbMEHHOIO) =
[MOHMMAHWE, T.e. nekogmnpoBaHne $13blIKOBbIX 3HAKOB — B
cMbicn!

(+IpomMeXxXyTouHbIN, HEBUAUMbBIN 3Tan: BHyTpPeHHasa paboTta Mo3ra
Mo NepekntyYeHnto C O4HOro A3blka Ha apyron n obpaTHO)

2) NMopoxaeHue / co3paHne TeKCcTa C aHanorm4HbIM
codepXaHUeEM — HO Ha ApPYyrom A3blKe, T.€. NepekoanpoBaHmne
CMbICI1a — B aDCOMOTHO Apyrue 3Haku, 3Haku pyroro,
nepesogsLlero a3bika (I'A)



[ pynnbl nporpamm
Onga aBToMmaTtmsaunm nepeBoaa

1) ONEKTPOHHbIe crnoBapu — obecrnevnsaoT ObICTPbIU MOUCK:

* 3Ha4YeHuU riekcu4deckux eouHuy (J1E) u gppaseonoausmos (PE) e
11060M fi3bIKe,

» coomeemcmauu 0 JIE e VA (ucxoOHom si3bike) u 151
(nepesoldswem s3biKe / s3biKe repesooda)

(T.e. NO3BONAT NOHATL TeKCT Ha UA);

2) Kopnychl TEKCTOB U KOPMNYCHbIE MeHemkepbl — AatoT NpUumMepb|

peanbHOro (HOpMaTUBHOIMO U y3yalbHOINo) MCMNOJIb30BaHUA
NeEBIA

(T.€. NO3BONAIOT co34aBaTb TEKCT, oTBeYarwmmn Hopmam MNHA)




3) CpeacrtBa pacno3HaBaHUA TEKCTOB /
peyn

* Optical Character Recognition (OCR) —TexHonormsa, kKotopas
NO3BONSET Npeodbpas3oBbiBaTb Pas3fnNYHbIE TUMbl JOKYMEHTOB
(oTCKaHMpoBaHHble OOKYMEHTbI, PDF-gpannbl Unn gooTo C
LMJOPOBOU KaMepbl, a TakXe PYKOMUCHbIE TEKCTLI) - B
penakTupyemble dopmMaThl C BO3MOXHOCTbLIO MOUCKA.

* Automatic Speech Recognition (ASR) — KOMNbIOTEPHAA
TEeXHONorma aBToMmaTU4eCcKoro pacrno3HaBaHumga peym (Yawle —gn4
Opyrux cMtyauun, Ho MHoraa v Ang nepesoa, B YacTHOCTU — AN
co3aHua cybTUTPOB K BUOEO3anncu n nx nocneaytouiero

nepesoaa).




4) MNMporpamMmmbl MaLLKMHHOIO NnepeBoaa (Machine translation) —

be3 yyacmus riepesodyukKa: BbINOMHAT NOMIHbIU NepeBoA
TEKCTa

(HO: TpebyeTtca nocT-pegakTnpoBaHne YENIOBEKOM).
(PROMT, Google-Translate, 5IHOeKC-riepeso04UK U 0p.)

5) Nporpammbl aBTOMaTU3VMPOBAHHOIO Nepesoa
(Computer—assisted / aided translation = CAT-Tools) — npwu y4acTu
nepeBoa4vuKa:

MOMOratoT YENOBEKY B NEPEBOE, BbIMOMHAIT 3a HErO TOSTbKO
HEeKOTOpble PYTUHHbIE Oonepalum —

HA OCHOBE TEXHOJIOI M Translation Memory (TM)

TM He BbINOMHSAET NepeBos 3a NepeBoaymnka, a ABNAeTCs MOLHbIM MHCTPYMEHTOM
ANS COKpaLLleHUs 3aTpaT Npy NepeBoae NOBTOPALLINXCA dparMeHTOB TEKCTOB.

HE NMYTATb!




[TpegnocbInku paspaboTku nporpamMmm
aBTOMaTU3MPOBaHHOIO NnepeBoaa:

1) bBypHOe pa3BuUTHe TEXHUYECKOro nporpecca
— YBeNMYeHne Ynmcna TeXHNYECKUX YCTPOUCTB, MaLLUH K np.

— yBenuyeHne oo bemMa JOoKyMeHTaunm (eBponencknm camonet
Airbus, poccumnckme BepToneThl - 4eCATKU ThiCAY cTpaHuL,!)

+ DOMbLUMHCTBO NPON3BOAUTENEN aKTUBHO OCBanBaloT
pervoHaribHble PbiIHKM — JloKanusauusa npoaykuum, B TOM Ymcne
nepeBod onnucaHna NpoaykTta Ha MEeCTHbIU A3blK — O4HO N3
00s3aTeNbHbIX YCNOBUW A9 BbiXO4a Ha HOBbIW PbIHOK

— = yBefinYyeHne obbemMa OOKYMEHTOB, Tpebyrowmux
nepeBopaa.



2) Nnpon3BoONTENAM NMPUXOANUTCA PerynsapHo
OOHOBNATbL CBOW NMPOAYKThI, T.K. HOBbIE BEPCUM
npogarTca nyywe!

HO: yacTto HoBas Mogernb — 3TO NMALLb PECTAUTNMHI
(cnerka nameHeHHasi) npeablayLas Moaenb.

B pe3ynbrare: JOKYMeHTauusa no KaXXaomy U3 Takux
NPOAYKTOB YacTo Ha 70-90% coBnapgaeT C TOU, 4YTO
6bina y npeablayLien Bepcumn.

— BbICOKAA NOBTOPAEMOCTb TEKCTOB:




B ocHoBe CAT-Tools —
3 OCHOBHbIEé TexHonormu:

[TlamAaTb (M1 6a3a) nepeBoAoB (Translation
Memory, TM);

*YnpaBneHue tTepmmHonorumeun (Terminology
Management);

*YnpaBneHue npoekTamu (Project

Management, Translation Management System,
TMS).



TexHonorusa TRANSLATION MEMORY (TM)

Kn4yeBasd AnA nepeBoaYvYnKa TeXHN4YecKoun AOKYMEHTaLUuUNn.

baasa Translation Memory - IMHIBUCTUYECKas 6a3a AaHHbIX, B
KOTOPOWU NepeBOAbl COXPaHAKTCA B paMKax onpeaeneHHoN
CTPYKTYpPbI MO Mepe UX co3gaHuA nonb3oBaTenieM-nepeBoayYnKoM.

OObIYHbLIN cocTaB ba3bl TM - ucxoaHble cerMmeHTb! U
9KBMBASIEHTHbIE UM LIENEBbIE CEerMEHTbI (KaK MpaBuUrio, 3a CerMeHT
NPUHUMAETCH nNpearnoXXeHue).




KAK 310 pabortaet?

[Tpn 0O6paboTke HOBOro TEKCTA, MOCTYNUBLLETO HA
nepeBo/, CUCTEMA CPAaBHUBAET KaXJ0€e ero
npeanoXxeHme ¢ coxpaHeHHbIMM B base - n
N3BIEKaeT COOTBETCTBYIOLLME COBMaAeHUS.

B pesynbraTte He TpebyeTcs MHOIMOKpaTHO
nepeBoAuTb OOQHO M TO Xe NpeafoKeHne, HO MOXHO
NMOBTOPHO MUCMNONb30BaTb paHee rnepeBeaeHHbIe
doparMeHTbl TEKCTA.




YnpaBreHue TepMUHOSIOrMeun
(Terminology Management)

To4yHas TEPMUHOMNOMUS - KPUTUYECKU BaXkHOe TpeboBaHue K
Ka4yeCTBEHHOMY NepeBoay.

[ns obecnevyeHns TOMHOCTU U COrNacoBaHHOCTN TEPMUHOMNOMM-
pa3Hble peLleHns:

*enHbl€ LEHTPAIIN3O0OBAHHbIE XPaHWJTINLLA TEPMWNHOB =
YHUBEPCAJlbHbI€ 3JIEKTPOHHbIE CJ10BapPu - MOUCK
HenocpeacrBeHHO N3 OCHOBHOIO peAaKTOpa CNCTEMbI

* CpefacTBa yrnpaBneHnsa TepMUHOMOTNEWN.



YnpaBrneHue npoeKkrtamu (Project
Management,

Translation Management System, TMS)
CoBpeMeHHbIN npoLiecc nepesoga - 60nbLloe KONMYECTBO 3a4ay,

CBSAA3aHHbIX C NOArOTOBKOW (panioB U NPOEKTOB.
HacTo - BLINOMHAKTCA BPYYHYO U 3aHMMAIOT Maccy BPEMEHMW.

|El,]'lﬂ OoNnTMMN3aunn AaHHbIX 3ada4 - BCTPOEGHHbIEe B COBPEMEHHbIE
cuctembl CAT moaynuv ans ynpasBrieHus rnepesogamMu:

* aBTOMAaTN3aLNA HACTPOUKN NPOEKTOB,

* BbIOOp Tpebyembix 6a3 nepeBoaoB U TEPMUHOMNOMNN,
* NPOBEPKA KAa4YeCTBa,

* NOACHET CTATUCTUKM

* CO3JaHMNe OTYETOB.



JTanbl B nNpoLecce nepeBoaa
c nomMmoubio CAT-tools

1) Co3gaHue npoekTa - waru:
* [1lpucBOEHME NPOEKTY HA3BaHUS

* [lpuBA3Ka K onpenernieHHoMy KIMeHTY (He obasaTenbHOo) U
TemaTudeckomn obnactu (base)

* BbIOOpP A3bIKOB OpUrnHara v nepesoaa

« Co3gaHme n NnogkroYyeHne namaTn nepeBoaoB (0QHOM UK
HeCKOINbKUX)

« 3arpy3ka doavna / dannos opurmHana (M asBTomaTnyeckoe
npeobpasoBaHune ux B cnew. dopmar)

« Co3pnaHue / nogkrnovyeHne TepMnUHoriormyecknx 6as / nekCMKoHoOB
* [TogknovYeHne MmallmMHHOIo rnepesoaa (Npu HanMyYum onuun)



2) aBTOMaTun4eckoe cermeHTmpoBaHme UT (no
YMON4YaHUIO — aBToOMaTn4eckaa pa3dbnBka Ha
npearnoXXeHnUs ¢ opueHTaumnen Ha TOYKY / B OYEHb
ONWHHBIX NPeanoXeHnax - Ha TOYKY C 3anaTon)

3) aBTOMaTtun4eCKnm nom1CK coBrnageHnn mexany
cermeHTamu 1T n cermeHTamu, XpaHALWMMUNCSH B
b6a3e nepeBOOOB.

HacTponka MMHMManbHOIo NPOLIEHTa CoBNaaeHnmn
- 75%, €CNN MeHbLLE — MHOIo aon. paboThkl Mo
peaakTupoBaHUIO!



4) NepeBog He HAUOEHHbLIX CErMEHTOB WU
peJakTupoBaHMe YacTUYHO coBnaaaroLLmnX
CErMeHTOB (Fuzzy matches) — BbIIOINMHAETCH

BPYYHYIO!

5) CoxpaHeHue BbINOMNHEHHbLIX NepeBOaOB
(Kaxxgoro cermeHTal) B 6ase TM ans
nocneayroLero NCnosib30BaHuS.

6) QKCNopT BbINOSIHEHHOIO nepeBoaa (M obpaTtHoe
npeobpasoBaHue panrna B UCXoaHbIN popmar)

7) 'lpoBepka 1 nocTtpegaktypa (dbopmaTnpoBaHume,
opdorpadus)
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[lpenmyulectBa TM ona nepesogyuka:

* NOBbILLIEHNE NPOM3BOAUTENBLHOCTW Tpyaa. [logcTaHoBKa gaxe Ha
80% coBrnagaroLmnx CErMeEHTOB 13 6a3bl NEPEBOOOB MOXET
COKpaTUTb BpemMsi paboTbl Hag nepeBogoM Ha 50-60%. Kak
NoKasbIBaET NMpakTunka, ropasno adpdekTuBHeE NPaBUTL YXKe
roTOBbIN NEPeBO, YeM NEPEBOANTL 3aHOBO — «C HYNSA»;

* ©IMHCTBO TEPMUHONOINU U CTUASA NPU Hann4mm 6asbl NepeBoaoB
No TeMaTmKe NepeBogMMOro AoKyMeHTa. OTO 0COOEHHO BaXXHO
Nnpw NnepeBoe y3KkocneLumanbHOW JOKYMEHTaLMUN;

e OpraHmn3ayms paboTbl KOnnekTnea NepeBog4YNKOB C

rapaHTMPOBAHHLIM Ka4eCTBOM NnepeBoga brnarogapsa AOCTyny K
obLUMM B6azam Translation Memory 1 Terminology Base.




2 YCINOBHbIX 3Tana paboTbl C cMcTEMaMu
aBTOMaTu3aumm nepesoa

1) nonb3oBatenb paboTaer Ha CUCTEMY, @ UMEHHO:
ocBamBaeT 6a30BYH0 (PYHKLUMOHANBLHOCTD,

HakannBaeT NepBoOHavasribHy0 6a3y nepeBooB
(Mpeobpa3oBbLIBAET paHeEe NepeBeEHHbIE MaTepuanbl B
COOTBETCTBYOLLMN dpopmarT),

co3daerT rnoccapumn.

1) cucTtema HaunHaeT paboTaTtb Ha nonb3oBatens. C
yBennyeHnem 6asbl NnepeBogoB BO3PaACTAET KONMMYECTBO
coBnageHun, criegoBaTenbHO, COKpallaeTcs Bpems,
3aTpadmBaemMoe Ha nepesoa, 1 yBennynBaeTcs
NpPOnU3BOAMNTENBHOCTD.




CAT tools - HeoTbemMnemasd 4YacTb
COBpPEMEHHOIo npotecca

npodeccrnoHanbLHoOro nepesoaa

B 3anagHbIX cTpaHax TexHonorua Translation Memory 4aBHO yXxe
cTtana ge-gakto obsizarenibHbIM MHCTPYMEHTOM NepeBogYmKa.

* CPEACTBA, NOTPaYeHHble Ha co3gaHne 6asbl NepeBoaos,
paccMaTpuBaloTCH He Kak 3aTpaThl, a, CKOpee, Kak UHBECTULINK B
CTaOMNbHYIO U KAYECTBEHHYIO paboTy,

* YTO YBENMUYMBAET HE TONbKO NPUObINb, HO N CTOMMOCTb CaMOW
KOMMaHuu.



TUMNbl CUCTEM
aBTOMaTU3MPOBAHHOIO nepeBoaa

Mo pexxmmy goctyna: AecKTomnHble (YyCTaHaBMMBAKOTCS Ha KOMIMbIOTEP)

obnayHble / bpay3epHble / OH-NTanH CUCTEMBI
OCcobEHHOCTM OH-NAaNH CUCTEM:

«+» - MYNbTUNNATPOPMEHHOCTb
(coBMecTMOCTb ¢ MS Windows, Mac OS, Linux)

«+» - He TpebyloT OT YCTPOUCTB BoNbLLOro oobema NamATU U
BbIYUCITIUTENBHON MOLLIHOCTN —

[TogkntoyeHme ¢ Nobbix MOOUIBHBIX YCTPOUCTB (Android, iOS).

«-» - 3adBUCUMOCTDb OT HaJInunA OOCTYyra B MHTepHeT, CKOPOCTH
coeanHeHNA n np.

«-» - YacTtoe obHoBreHue pa3pabotymkamm, B T.4. VIHTepdenca un
anropntMoB — O0M. Tpyao3aTparbl NepeBoaymka Ha CaMOCTOATESNTbHOE
nsydeHune / obpauwieHme B Cnyxoy nogaep>xku




Hanbornee nonynsapHble CUCTEMBI

* Trados (Tpagoc), Deja Vu KOMnaHuu Artil
e Star Transit, Metatexis (MeTaTekcuc)

* Memsource OmegaTl

* Smartcat Wordfast

SDL Trados - Hanbonee pacnpocTtpaHeHHass B POCCUU n B mupe -

MPOMBbILLSIEHHbIN CTaHAAPT NMCbMEHHOTOo nepesoaa. o

He3aBUCUMbIM oueHKaMm, 80% nepeBogynKOB NO BCEMY MUPY
NPUMEHAIOT AaHHbIe peLleHuns.



SmartCAT

MEMSOURCE

CLOUD

déjavu,




Bbl 3HaKOMbI C

HaTtalnHbIMK . HATAILE,
KOLLKaMW? i raanesmonn
YT0 3TO 3HAUUT? sy N

(cnoBapuk
nepeBogymnka) HaTawwnHbI

3aannanHunu - CKKOWKM!®»
Tpapoc -

CoBcem Bce!

Memok -

Memc - U Tpapoc
ycTaHoBunu! A

NOTOM ypoHUnu!

N Memok n Memc!
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